
PAS® Colt PPM
Équipement de protection respiratoire à usage combiné: évacuation/ChargAir Notice d'utilisationi
1 Pour votre sécurité
1.1 Consignes générales de sécurité
● Veuillez lire attentivement la notice d'utilisation du produit avant de

l'utiliser.
● Respecter rigoureusement la notice d'utilisation. L'utilisateur doit

comprendre et observer strictement la totalité des instructions. Utiliser
ce produit exclusivement aux fins spécifiées dans le chapitre
Utilisation prévue du présent document.

● Ne pas jeter cette notice d'utilisation. S'assurer que les utilisateurs de
ce produit la conservent et l'utilisent de façon conforme.

● Seuls les utilisateurs dûment formés et compétents sont autorisés à
utiliser cet appareil.

● Respecter toutes les règles et réglementations locales et nationales
relatives à cet appareil.

● Seul le personnel compétent et muni de la formation adéquate est
autorisé à contrôler, réparer et entretenir le produit. Dräger recommande
de conclure un contrat de service Dräger pour toutes les opérations de
maintenance et conseille de faire effectuer toutes les réparations par
Dräger.

● Le personnel technique dûment formé doit inspecter et assurer la
maintenance de ce produit suivant les stipulations figurant dans le
chapitre Maintenance du présent document.

● Veuillez utiliser uniquement des pièces de rechange originales et des
accessoires Dräger, sinon il y a risque de fonctionnement incorrect de
l'appareil.

● Veuillez ne pas utiliser un appareil défectueux ou incomplet, et ne pas
modifier l'appareil.

● Veuillez informer Dräger de toute défaillance ou tout défaut des
composants.

1.2 Définitions des symboles d'avertissement
Des symboles d'avertissement sont utilisés dans le présent document afin
de mettre en évidence le texte qui requiert une plus grande attention de la
part de l'utilisateur. La signification de chaque symbole est donnée ci-
dessous :

AVERTISSEMENT
Indique une situation potentiellement dangereuse, qui, si elle n'est
pas évitée, peut causer la mort ou des blessures sérieuses.

ATTENTION
Indique une situation potentiellement dangereuse, qui, si elle n'est
pas évitée, peut causer des blessures physiques ou des dégâts au
produit ou à l'environnement. Peut également être utilisée pour
signaler des pratiques non sûres.

REMARQUE
Indique des informations supplémentaires relatives à l'utilisation
de l'appareil.

2 Description
2.1 Vue d'ensemble de l'appareil
Le masque à pression positive Dräger PAS Colt est un appareil
respiratoire d'évacuation d'urgence qui fournit une protection dans une
atmosphère contaminée ou pauvre en oxygène lors de l'évacuation vers
une zone respirable sûre ou zone d'attente définie.

Dans la zone d'attente définie, la bouteille d'air du PAS Colt PPM peut être
rechargée et maintenue ensuite entièrement chargée par une source d'air
de charge (ChargAir). Cela permet au porteur de respirer normalement
dans la zone d'attente, puis de rejoindre une atmosphère respirable sûre
lorsqu'une évacuation complète est possible.

Les principales caractéristiques du produit sont :
● La bride de transport est constituée d'un harnais en bandoulière et

d'une ceinture.
● La bouteille d'air en fibre de carbone se met dans un porte-bouteille

monté sur la hanche. La pression de la bouteille est affichée sur le
manomètre (fig. 1, élément 1), et lorsque la bouteille est remplie, elle
donne de l'air pendant 15 minutes.

● Le détendeur (fig. 1, élément 2) réduit la pression de la bouteille à un
niveau moyen (la pression requise pour la soupape à la demande
(fig. 1, élément 4) sur le masque).

● Le raccord ChargAir (fig. 1, élément 5) est un raccord mâle utilisé avec
une source d'air de charge pour remplir rapidement la bouteille d'air
pendant que le porteur respire à l'aide de l'équipement. Le
raccord ChargAir est équipé d'une soupape de surpression (fig. 1,
élément 3) qui empêche toute surcharge et protège la bouteille en
s'ouvrant pour relâcher la pression lorsque celle-ci dépasse un niveau
fixé supérieur à 200 bar. Si la soupape de surpression s'enclenche,
l'équipement respiratoire doit être renvoyé à Dräger pour qu'il soit
inspecté et réparé pour des raisons de sécurité.

● Les sorties ChargAir dans la zone d'attente doivent être des raccords
femelles Aeroquip (FD17-1003-04-04).

● Le robinet de la bouteille possède un appareil d'activation automatique
que l'on actionne en retirant un clip d'arrêt à deux agrafes (fig. 2,
élément 1). Le clip est relié par un tirant à un clip à arc-boutant
(fig. 2, élément 2), lui-même connecté à un anneau de tirage (fig. 2,
élément 3) sur le masque. Ce système permet de tirer automatiquement
le clip d'arrêt lorsque le masque est retiré de son sac de protection.

● Le masque facial (Fig. 3) comporte un jeu de brides élastique à cinq
points et un masque intérieur couvrant le nez et la bouche pour fournir
de l'air au porteur. Le masque est normalement stocké à l'intérieur d'un
sac situé sur le porte-bouteille et est doté d'une poignée de tirage
(fig. 3, élément 1) permettant de sortir le masque du sac pour l'utiliser.
Le fait de sortir le masque active le dispositif d'activation automatique
du robinet de la bouteille.

● La soupape à la demande régule l'alimentation du porteur en air
respirable pendant l'utilisation. La soupape est activée par l'inhalation
du porteur (activation par la première respiration) et elle peut être
désactivée en appuyant sur un bouton de réinitialisation (Fig. 3,
élément 2) si nécessaire.

2.2 Usage prévu

Quand ce produit est utilisé avec une bouteille d'air homologuée, il fournit
au porteur la protection lui permettant d'évacuer un lieu contaminé ou
pauvre en oxygène, ou de rester dans la zone d'attente avec une source
d'air de charge compatible.

La bouteille d'air utilisée avec ce produit doit être une bouteille
homologuée Dräger, sinon le bon fonctionnement du produit peut être
compromis. Contacter Dräger pour de plus amples informations.

Températures limites de fonctionnement : -15 °C à 60 °C.

2.3 Restrictions d'utilisation
Le poids du produit dépasse 5 kg. Un tel poids ne peut être porté au-delà
de 8 heures.
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 de Dow Corning Corporation
2.4 Homologations

Les normes, directives et instructions européennes selon lesquelles ce
produit est homologué sont spécifiées dans la déclaration de conformité
(voir la déclaration de conformité ou www.draeger.com/product-
certificates).

2.5 Explication des marques et symboles
 est la marque de conformité MED.

La date de fabrication du produit est représentée sur la zone d'inscriptions
sous la forme MM/AAAA.

3 Utilisation

AVERTISSEMENT
L'équipement doit assurer la durée nécessaire pour que le porteur
atteigne une zone sûre. Lorsque vous sélectionnez le type et la
durée de l'équipement d'évacuation, il est essentiel de prendre en
compte les risques potentiels, l'emplacement de stockage et les
issues de secours.

3.1 Préparation à l'utilisation

AVERTISSEMENT
À la réception du PAS Colt PPM de Dräger, le produit n'est pas
configuré pour être immédiatement opérationnel. Le dispositif
d'activation automatique de la bouteille n'est pas connecté et la
bouteille d'air risque de se vider. Veuillez effectuer la procédure
suivante pour préparer le produit à l'usage.

Tout de suite après avoir déballé l'équipement :

1. Si la bouteille d'air est livrée déchargée, reportez-vous à la
section 4.2.7 pour les instructions de chargement de la bouteille.

2. Veuillez installer la bouteille d'air et connecter le dispositif d'activation
automatique (veuillez consulter la section 4.2.5).

3.2 Mise en place de la bride de transport
Veuillez vous reporter également à la fig. 1.

1. Veuillez vérifier que le pointeur du manomètre de la bouteille est dans
la zone verte, et que le dispositif d'activation automatique de la
bouteille est correctement connecté (fig. 2, éléments 1 et 2).

2. Veuillez ouvrir la boucle de la ceinture et l'étendre complètement, ainsi
que la sangle de nuque.

3. Veuillez placer le bras gauche à travers le harnais d'épaule en tenant le
harnais au-dessus de votre tête et sur l'épaule droite, en positionnant la
sangle en diagonale sur le corps avec la bouteille contre la hanche
gauche.

4. Veuillez faire passer la ceinture autour de la taille et attacher la boucle
sans serrer.

5. Veuillez tenir le robinet de la bouteille avec la main gauche et le
soulever jusqu'à ce que la ceinture soit au niveau de la taille. Puis
serrez la ceinture jusqu'à ce que l'équipement soit bien attaché et
confortable sur la poitrine. Tirez la sangle de nuque vers le bas pour
l'ajuster.

3.3 Mise en place du masque facial et procédure
d'évacuation

AVERTISSEMENT
Le masque facial n'est placé correctement que quand tout le joint
est en contact avec la peau. Les cheveux, les poils de barbe (y
compris barbe de trois jours et favoris), les boucles d'oreille ou autre
piercings et les lunettes de vue interfèrent avec le joint du masque
et ne sont pas autorisés dans la zone du joint. De plus, les cheveux
susceptibles de nuire à l'étanchéité du masque (chignons, queues
de cheval, postiches, etc.) ne sont pas autorisés.

REMARQUE
La durée de respiration permise par la bouteille dépend de la
consommation d'air du porteur. L'augmentation du rythme
respiratoire produite par l'effort physique réduit la durée disponible
pour l'évacuation. Le porteur doit être en mesure d'atteindre la
zone voulue avant que la bouteille soit vide.

1. Veuillez saisir la poignée (fig. 4, A) et tirer fermement vers le haut pour
sortir le masque du sac (fig. 4, B).

2. Continuez à tirer le masque vers le haut pour retirer le clip d'arrêt
(fig. 4, C) et activer le robinet de la bouteille.

3. D'une main, veuillez tenir le masque sur le visage, et de l'autre, tirer
fermement le jeu de brides élastique par-dessus l'arrière de la tête et
le centrer sur la tête (fig. 5).

4. Veuillez serrer les deux tirants inférieurs de manière égale vers
l'arrière de la tête (fig. 6).

5. Une fois le masque facial en place, inhalez pour activer l'alimentation
en air respirable. La durée d'alimentation en air commence au moment
de l'activation de la soupape à la demande par la première respiration.

6. Respirez normalement et dirigez-vous immédiatement vers l'une des
zones suivantes par la voie la plus courte et la plus sûre :
○ Un environnement respirable sûr (veuillez vous reporter à la

section 3.3.1).
○ Une zone d'attente définie avec une alimentation en air

respirable ChargAir (veuillez consulter la section 3.3.2).

3.3.1 Environnement respirable sûr

AVERTISSEMENT
Veuillez ne pas retirer l'équipement avant d'avoir atteint un
environnement respirable sûr.

ATTENTION
Ne laissez pas tomber l'équipement, il pourrait être endommagé.

Une fois dans une atmosphère sûre :
1. Veuillez retirer le masque et continuer à respirer normalement.
2. Veuillez appuyer sur le bouton de réinitialisation (Fig. 3, élément 2)

pour couper le passage de l'air à travers la soupape à la demande.
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PAS® Colt PPM
Équipement de protection respiratoire à usage combiné: évacuation/ChargAir Notice d'utilisationi
3.3.2 Zone d'attente définie (utilisation du ChargAir)

AVERTISSEMENT
La source ChargAir doit répondre aux exigences définies par la
norme EN 12021 en matière d'air respiré.
Si le système ChargAir est utilisé dans un environnement
potentiellement contaminé, veuillez vérifier que tous les raccords
ne contiennent pas de substance toxique avant d'effectuer les
raccords.

ATTENTION
La pression de la source ChargAir ne doit pas dépasser 200 bar.
L'utilisation d'une source ChargAir de pression supérieure pourrait
activer la soupape de surpression du ChargAir et endommager le
siège de soupape. Si la soupape de surpression du ChargAir
s'active, veuillez renvoyer dès que possible l'équipement
respiratoire à la succursale Dräger la plus proche ou à un
distributeur Dräger pour faire contrôler et réparer le système.

1. Veuillez vous assurer que le raccord de sortie de la source d'air de
charge est compatible avec le raccord ChargAir sur le PAS Colt PPM
(fig. 1, élément 5).

2. Veuillez retirer les bouchons des raccords ChargAir.
3. Veuillez vous assurer que le flexible de charge n'est pas plié ou

enchevêtré et pousser les raccords ChargAir les uns contre les autres
jusqu'à obtention d'un déclic et que la bague (fig. 7, élément 1)
apparaisse derrière la douille du raccord femelle.
○ Le remplissage de la bouteille commence immédiatement.
○ La bouteille est pleine lorsque le pointeur du manomètre de la

bouteille se trouve dans la zone verte. Ceci peut durer
60 secondes, bien que la durée du remplissage et la pression
finale dépendent de la pression et du volume d'air de la bouteille
et de la source d'air de charge.

○ En raison de la compression rapide de la bouteille d'air, une petite
augmentation de la température apparaît pendant le remplissage.
Le système rajoute de l'air dans la bouteille tandis qu'elle refroidit
si elle reste connectée à la source d'air de charge.

4. Veuillez maintenir le système ChargAir branché et respirer
normalement jusqu'à ce qu'une évacuation complète soit possible.

5. Le cas échéant, déconnectez le raccord rapide en retirant le manchon
du raccord femelle du raccord mâle (reportez-vous à la flèche de la
fig. 7). Dès la séparation du raccord, les robinets d'arrêt des raccords
émettent un signal audible à la fermeture. La durée d'alimentation en
air de la bouteille commence lorsque le raccord ChargAir est
débranché.

6. Veuillez vous diriger immédiatement vers une zone où l'atmosphère
est respirable et sûre (veuillez consulter la section 3.3.1).

3.4 Après utilisation

Après toute utilisation, le produit doit être contrôlé et remis à l'état prêt à
l'emploi. Les tâches de maintenance après utilisation (veuillez consulter la
section 4.1.2) doivent être effectuées par Dräger ou par un personnel de
service formé pour préparer le produit à l'emploi.

4 Préparation et entretien du
système PAS Colt PPM

Il faut effectuer les tâches de cette section pour préparer et maintenir le
PAS Colt PPM à l'état prêt à l'emploi.

4.1 Intervalles de maintenance

4.1.1 Contrôles quotidiens

Il est essentiel que l'appareil d'évacuation soit prêt à l'emploi à tout
moment et c'est pourquoi Dräger recommande un contrôle quotidien. Si
l'analyse des risques effectuée sur place par le client conclut que des
vérifications moins régulières sont acceptables, celles-ci peuvent être
espacées jusqu'à un maximum d'un mois. Il est de la responsabilité du
client de veiller à ce que l'équipement soit prêt à l'emploi à tout moment.

● Veuillez vérifier que le pointeur du manomètre de la bouteille est dans
la zone verte. Recharger la bouteille s'il est dans la zone rouge (voir
Section 4.2.7).

● Veuillez vous assurer que le dispositif d'activation automatique du
robinet de la bouteille est correctement connecté (fig. 2, éléments 1
et 2).

4.1.2 Tableau de maintenance

Dräger recommande d'effectuer les inspections régulières, les tests et la
maintenance de l'appareil respiratoire selon le tableau ci-dessous. Le
tableau s'applique également aux équipements hors d'usage
(entreposés).

Les inspections et tests supplémentaires peuvent être nécessaires dans le
pays d'utilisation pour assurer la conformité avec les règlements nationaux
relatifs à l'utilisation, à la maintenance et aux tests de ce produit.

Composant / 
Système

Tâche Après 
utilisa-

tion

Tous 
les 

mois

Tous 
les 
ans

Tous 
les 
10 

ans

Équipement 
complet

Contrôle visuel (veuillez consulter 
Remarque 1 et la section 4.2.1)

 

Test d'étanchéité (veuillez consul-
ter la Section 4.2.8)



Tests fonctionnels (veuillez consul-
ter la Remarque 2)



Joint torique 
de la sou-
pape à la 
demande

Vérifiez et lubrifiez si nécessaire 
(veuillez consulter la Remarque 3)



Détendeur Révision de base Veuillez contac-
ter Dräger pour le Service répara-
tion et substitution (Repair & 
Exchange Service - REX)



Robinet de la 
bouteille

Révision de base Veuillez contac-
ter Dräger pour le Service répara-
tion et substitution (Repair & 
Exchange Service - REX)



Bouteille Veuillez charger à la pression 
voulue (voir Section 4.2.7)



Test de la pression de la 
bouteille et recertification. 
Veuillez vérifier la date du test 
sur la bouteille (les bouteilles 
en fibre de carbone de plus de 
15 ans doivent être éliminées)

À effectuer conformément 
aux réglementations 
nationales
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Remarques

 Recommandations de Dräger 

1. Nettoyer l’équipement s’il est encrassé. Si l'équipement a été exposé
à des substances toxiques, désinfecter tous les composants qui
entrent en contact direct et prolongé avec la peau.

2. Ces opérations de maintenance peuvent uniquement être effectuées
par Dräger ou par un personnel technique dûment formé. Les détails
de ces tâches figurent dans le manuel technique remis au personnel
ayant suivi un cours de formation à la Maintenance de Dräger.

3. Vous devriez ressentir le lubrifiant sur les doigts sans le voir. Si une
nouvelle lubrification est nécessaire, appliquer légèrement du Dow
Corning® Molykote® 111 (les autres lubrifiants n'ont pas été testés et
peuvent endommager l'équipement).

4.2 Opérations de maintenance

4.2.1 Contrôle visuel

Veuillez effectuer un contrôle visuel en vérifiant l'intégralité du dispositif
respiratoire, y compris toutes ses composantes et accessoires. Vérifiez
que l'équipement est propre et non endommagé, en attachant une
attention particulière aux composants pneumatiques, aux tuyaux et aux
connecteurs. Des signes habituels d'endommagement qui peuvent
affecter le fonctionnement de l'appareil respiratoire comprennent des
traces de coup, d'abrasion, de coupure, de corrosion et de décoloration.
Veuillez informer Dräger ou le personnel de service qualifié de tout
équipement sale ou endommagé et ne pas l'utiliser tant que les défauts
n'ont pas été corrigés et que le produit n'a pas été nettoyé.

4.2.2 Retrait du masque

Cette méthode de retrait du masque est requise uniquement pour la
maintenance ou le nettoyage du masque. La procédure de retrait du
masque en cas d'évacuation est décrite à la Section 3.3.

1. Ouvrez les rabats du sac.
2. Veuillez déconnecter le clip à arc-boutant (fig. 2, élément 2) de

l'anneau de tirage du masque.
3. Sortez le masque du sac.

4.2.3 Mise en place du masque

1. Appuyez sur le bouton de réinitalisation (Fig. 3, élément 2) pour vous
assurer que la soupape à la demande est fermée.

2. Tirez le jeu de brides élastique du masque facial par-dessus l'avant du
masque (voir fig. 8).

3. Placez le masque dans le sac (fig. 9) et assurez-vous qu'il est
entièrement inséré, comme indiqué à la fig. 10.

4. Raccordez le clip à arc-boutant (fig. 2, élément 2) sur l'anneau de
tirage du masque.

5. Fermez les rabats du sac et assurez-vous que les bandes
magnétiques sont complètement en contact.

4.2.4 Retrait de la bouteille

AVERTISSEMENT
La libération d'air à haute pression peut causer des blessures chez
l'utilisateur ou les autres personnes se trouvant à proximité de
l'équipement respiratoire. Veuillez vous assurer que le clip d'arrêt est
fixé dans le robinet de la bouteille et dépressurisez complètement le
système avant de tenter de déconnecter la bouteille d'air.

Quand le robinet de la bouteille est ouvert à l'atmosphère (non
connecté au détendeur ou à un adaptateur de chargement), ne
retirez pas le clip d'arrêt tant que la bouteille n'est pas
complètement déchargée. Le retrait du clip d'arrêt ferait se vider
immédiatement l'air de la bouteille sous pression. Pour décharger
complètement la bouteille, reportez-vous à la Section 4.2.6.

1. Assurez-vous que le clip d'arrêt (fig. 2, élément 1) est monté dans le
robinet de la bouteille et déconnectez le clip à arc-boutant (fig. 2,
élément 2) de l'anneau de tirage du masque.

2. Appuyez sur le bouton avant (Fig. 3, élément 3) pour dépressuriser
complètement le système.

3. Veuillez déconnecter le détendeur du robinet de la bouteille.
4. Veuillez enlever soigneusement la bouteille du porte-bouteille. Pour

éviter tout dommage, veuillez vous assurer que la molette du
détendeur n'entre pas en contact avec la bouteille.

4.2.5 Installation de la bouteille

ATTENTION
Le montage d'une bouteille chargée à plus de 200 bar pourrait
activer la soupape de surpression du ChargAir et endommager le
siège de soupape. Si la soupape de surpression du ChargAir
s'active, veuillez renvoyer dès que possible l'équipement
respiratoire à la succursale Dräger la plus proche ou à un
distributeur Dräger pour faire contrôler et réparer le système.

1. Veuillez vous assurer que la bouteille est entièrement chargée avec le
pointeur du manomètre dans la zone verte.

2. Veuillez vérifier que le filetage du port de la valve et la molette du
détendeur ne sont pas endommagés et que le joint torique (Fig. 11,
élément 1) est en position et n'est pas endommagé.

3. Insérer complètement la bouteille dans le porte-bouteille. Pour éviter
tout dommage, veuillez vous assurer que la molette du détendeur ne
touche pas la bouteille lorsque vous insérez celle-ci.

4. Veuillez aligner la bouteille sur le détendeur et serrer fermement (sens
inverse des aiguilles d'une montre) le volant (fig. 12).

5. Effectuez le test d'étanchéité (reportez-vous à la section 4.2.8).
6. Appuyez sur le bouton de réinitalisation (Fig. 3, élément 2) pour vous

assurer que la soupape à la demande est fermée.
7. Si ce n'est pas déjà fait, placez le masque dans le sac (reportez-vous

à la section 4.2.3).
8. Raccordez le clip à arc-boutant (fig. 2, élément 2) sur l'anneau de

tirage du masque.

4.2.6 Décompression complète de la bouteille d'air

1. Veuillez vous assurer que le détendeur est connecté au robinet de la
bouteille.

2. Veuillez retirer le clip d'arrêt (fig. 2, élément 1) du robinet de la
bouteille.

3. Veuillez appuyer sur le bouton avant (fig. 3, élément 3) de la soupape
à la demande et dépressuriser complètement la bouteille. Veuillez ne
pas diriger l'air vers le visage, les yeux ou la peau.

!
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4.2.7 Chargement de la bouteille d'air

AVERTISSEMENT
La qualité de l'air pour les bouteilles d'air comprimé doit répondre
aux exigences définies pour l'air respirable conformément à la
norme EN 12021.

REMARQUE
Veuillez ne pas utiliser le système ChargAir pour le remplissage
normal de bouteilles. Le système ChargAir est destiné à servir
uniquement en cas d'urgence.

● Le raccord de chargement est une pièce de raccordement de type G5/8
conformément à la norme EN 144-2:1999.

● Veuillez vous référer aux instructions fournies avec la bouteille et
l'unité de chargement pour le rechargement d'une bouteille d'air
comprimé.

● Veuillez remplir uniquement des bouteilles d'air comprimé qui :
○ Sont conformes aux normes nationales.
○ Portent la mention de la date de test du fabricant et de la marque

du test.
○ N'ont pas dépassé la date de test indiquée sur la bouteille lors du

dernier test.
○ Ne sont pas endommagées.

● Dräger recommande une vitesse de chargement de 27 bar/minute (un
chargement trop rapide augmente la température, d'où un chargement
incomplet).

● Pour éviter la surcharge de la bouteille, Dräger recommande d'utiliser
un dispositif de limitation de pression sur le compresseur de
chargement.

1. Retirer la bouteille d'air comprimé (veuillez consulter la Section 4.2.4).
2. Connecter le clip de fermeture au robinet de la bouteille (Fig. 13).
3. Si la bouteille est toujours sous pression, faites coïncider

approximativement la pression de la ligne de chargement avec celle
de la bouteille.

4. Retirez le clip d'arrêt (fig. 2, élément 1) du robinet de la bouteille.
5. Veuillez recharger la bouteille à 200 bar (le pointeur du manomètre de

la bouteille doit être dans la zone verte).
○ La compression de l'air de la bouteille provoque une légère

augmentation de température durant le remplissage, d'où un
chargement incomplet. Si nécessaire, rajoutez de l'air quand la
bouteille refroidit.

6. Quand la bouteille est complètement chargée, remettez le clip d'arrêt,
pressez le bouton vers le bas contre le ressort et insérez le clip d'arrêt
dans la fente (fig. 14), en veillant à ce que le bouton reste en position
verrouillée (basse).

7. Dépressurisez la bouteille depuis le tuyau de chargement puis retirez
l'adaptateur de chargement de la soupape.

8. Replacez la bouteille d'air comprimé (voir Section 4.2.5).

4.2.8 Test d'étanchéité

AVERTISSEMENT
Si l'appareil respiratoire ne remplit pas les exigences ou les
paramètres décrits dans le test d'étanchéité, ou si une fuite est
évidente, il y a défaut du système. Veuillez signaler la défaillance
au personnel technique formé ou contacter Dräger. Ne pas utiliser
l'appareil respiratoire jusqu'à réparation de du défaut.

1. Vérifier que le pointeur du manomètre de la bouteille est dans la zone
verte.

2. Veuillez appuyer sur le bouton de réinitialisation (fig. 3, élément 2)
pour vous assurer que la soupape à la demande est fermée.

3. Retirez le clip d'arrêt (fig. 2, élément 1) du robinet pour pressuriser le
système puis remettez-le. Appuyez le bouton contre le ressort et
insérez le clip d'arrêt dans la fente (fig. 14), en veillant à ce que le
bouton reste en position verrouillée (basse).
○ Il ne doit pas y avoir de fuite audible. S'il y a une fuite, veuillez la

rechercher et la réparer avant utilisation. Si nécessaire, utilisez
une solution savonneuse pour localiser la fuite.

4. Appuyer sur le bouton avant (Fig. 3, élément 3). Une faible quantité
d'air sort alors de la bouteille.

5. Veuillez appuyer sur le bouton de réinitialisation (Fig. 3, élément 2)
pour couper le passage de l'air à travers la soupape à la demande.

4.2.9 Déconnexion de la soupape à la demande

1. Veuillez appuyer sur le bouton de déverrouillage et retirer la soupape
à la demande du masque (fig. 15).

2. Retirez la poignée de tirage (fig. 15, élément 1) de la soupape à la
demande.

4.2.10 Connexion de la soupape à la demande

1. Placez la poignée de tirage sur le masque, puis alignez l'anneau de
tirage (fig. 16, élément 1) à l'avant du masque, comme illustré.

2. Enfoncez la soupape à la demande dans l'orifice du masque.
3. Vérifier la fixation en essayant de tirer doucement sur l'accouplement.

4.3 Nettoyage et désinfection

ATTENTION
Veuillez ne pas dépasser 60º C de séchage et retirez les
composants du séchoir immédiatement après le séchage. La
durée de séchage dans la chambre de séchage chauffée ne doit
pas excéder 30 minutes.

Ne pas plonger les composants pneumatiques dans des solutions
de nettoyage ou dans de l'eau.

Si de l'eau est restée dans le système pneumatique de l'appareil
respiratoire (notamment la soupape à la demande) et qu'elle y
gèle, le fonctionnement sera compromis. Veillez à ce qu'aucun
liquide n'y pénètre et pour cela, séchez soigneusement l'appareil
respiratoire après l'avoir nettoyé.

Ne pas lubrifier ou laisser de l'huile, de la graisse ou toute autre
substance toxique entrer en contact avec les raccords ChargAir ou
les flexibles.

Pour plus d'informations sur les agents de nettoyage et de
désinfection appropriés et leurs spécifications, se reporter au
document 9100081 sur www.draeger.com/IFU.

● Utilisez uniquement des chiffons non pelucheux.

1. Veuillez préparer les solutions de nettoyage suivant les instructions du
fabricant. Nettoyez manuellement l'appareil respiratoire à l'aide d'un
chiffon humidifié avec une solution propre pour enlever le surplus de
saleté.

2. Veuillez préparer les solutions de désinfection suivant les instructions
du fabricant. Veuillez les appliquer sur toutes les surfaces internes et
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PAS® Colt PPM
Équipement de protection respiratoire à usage combiné: évacuation/ChargAir Notice d'utilisationi
externes et vous assurer qu'elles sont toutes visiblement mouillées
pendant 15 minutes.

3. Rincez abondamment à l'eau propre tous les composants pour
éliminer toute trace de nettoyant et de désinfectant.

4. Séchez tous les composants au moyen d'un chiffon sec, d'une
chambre de séchage chauffée ou à l'air libre.

5. Veuillez contacter Dräger ou le personnel technique qualifié s'il s'avère
nécessaire de démonter les composants pneumatiques.

5 Résolution des problèmes
Il n'existe aucune tâche pouvant être effectuée par l'utilisateur et liée à la
résolution des problèmes du PAS Colt PPM. Veuillez contacter Dräger ou
le personnel de service qualifié ou pour tout problème avec le produit.

6 Conservation
Dräger recommande de stocker le PAS Colt PPM dans un environnement
frais et sec, à un endroit sans risque d'usure ni d'abrasion. Veuillez noter
également ce qui suit :
● Veuillez rallonger la sangle de nuque et la ceinture.
● Guidez les tuyaux en caoutchouc de telle manière que le rayon de

courbure ne soit pas trop prononcé et que le tuyau ne soit pas étiré,
comprimé ou tordu.

● Fixez soigneusement l'appareil respiratoire à un point de fixation en
hauteur afin de prévenir toute chute.

7 Mise au rebut
Le cas échéant, veuillez mettre le PAS Colt PPM au rebut selon les
réglementations nationales et locales sur l'élimination des déchets.

8 Liste de commande
Description Quantité Numéro de 

référence

Dow Corning® 
Molykote® 111

100 grammes 3331247
3365559
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